
 
Abt. I/5a, Referat für Migration und Schule       Übersetzung ins Kurdische (Kurmanci) 

siehe Rückseite 
 
JEDE SPRACHE IST EINE CHANCE! Melden Sie Ihr Kind zum muttersprachlichen Unterricht an!  

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
Ob muttersprachlicher Unterricht in der Sprache Ihres Kindes angeboten wird, erfahren Sie an der Schule, die 
Ihr Kind besucht, oder unter http://www.bmukk.gv.at/medienpool/14006/schulenmuttunt0910.pdf 
 
Übrigens: Menschen, die in zwei oder mehr Sprachen leben, sind weltweit die Mehrheit.  
 
________________________________________________________________________ 

 

ANMELDUNG ZUM MUTTERSPRACHLICHEN UNTERRICHT 
Schuljahr 20 . . /20 . .  

 
Ich melde mein Kind zum muttersprachlichen Unterricht an. 

 
Name der Schülerin/des Schülers: .................................................................................................................................................... 
 
Geburtsdatum: ...................................        Klasse: ................... 

 

Schulstempel der derzeit besuchten Schule Der  muttersprachliche Unterricht findet voraussichtlich an 
folgender Schule statt: 

 
Muttersprachlicher Unterricht in: ............................................................................................................................... 
(Bitte Sprache einsetzen) 
 
Durch die Anmeldung verpflichte ich mich, dass mein Kind den muttersprachlichen Unterricht ebenso wie den 
regulären Unterricht das ganze Jahr hindurch regelmäßig besucht.  

 
Datum:                 Unterschrift der Eltern  
                bzw. der Erziehungsberechtigten 
 
..................................................                     ....................................................... 

 
BITTE GEBEN SIE DAS AUSGEFÜLLTE FORMULAR IN DER SCHULE, DIE IHR KIND BESUCHT, AB! 

 
 
 
 

Warum soll mein Kind den muttersprachlichen Unterricht besuchen?  
Unsere Sprache sprechen wir doch ohnehin zu Hause. 

Ja sicher, aber Lesen und Schreiben und viele andere Sachen, z. B. viele neue 
Wörter, lernt Ihr Kind in der Schule und nicht zu Hause. 

Aber in Österreich ist ja Deutsch wichtig. Unsere Sprache brauchen wir hier nicht mehr. 

Stimmt nicht, zwei Sprachen sind mehr als eine. Und Ihr Kind tut sich auch beim 
Deutschlernen leichter, wenn es gleichzeitig die Muttersprache lernt. 
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HER ZIMANEK ŞANSEKE! Zarokê xwe ji bo dersê zimanê zikmakî binivîsînin!  
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
Gelo dersê zimanê zikmakî di zimanê zarokê we de têt dayin, hûn agahdar bibin ji dibistana ku zarokê we diçê 
an jî di bin:  http://www.bmukk.gv.at/medienpool/14006/schulenmuttunt0910.pdf 
 
Weki di: Mirovên ku bi du û zêdetir zimanan dijîn di cihanê de zêdetirin. 
________________________________________________________________________ 

 

NIVÎSÎN JI BO DERSÊ ZIMANÊ ZIKMAKÎ   
Sala perwerdehîyê  20 . . /20 . .  

 
Ez zarokê xwe ji bo dersê zimanê zikmakî dinivîsînim. 

    Navê Xwendevanê/ Xwendevanî ...................................................................................................................................................... 
 
Berwara bûyînê: ...................................       Pol: ................... 

 

Mora dibistana ku niha têt çûyîn   Dersê zimanê zikmakî bi gumanê li dibistana jêrin têt dayin 

 
Dersê zimanê zikmakî bi: .................................................................................................................................................. 
(Fermo ziman binivîsînin) 
 
Ez bi vê nivîsandinê berpirsîyarîya çûyîna zarokê xwe ji bo dersê zimanê zikmakî herweha wek dersê bi rêz 
di salê de rastdemî hildigirim ser xwe. 
 
Berwar:                      Destxeta dayik û bav   
                      an jî ê bo perwerdehîyê rayedar 
 
 
..................................................                      ....................................................... 

 
 

FERMO NIVÎSKA TIJEKIRÎ BIDIN DIBISTANA KU ZAROKÊ WE DIÇÊ! 
 

Bo çi pêwîste zarokê min biçe dersa zimanê zikmakî?   
Em zimanê xwe li mal diaxifin. 

Raste, lê xwendin û nivîsandin û gellek tiştên din wek mînak gellek bêjeyên nû, zarokê 
we ne li malê li dibistanê hîndibe. 

Lê li Austria almanî girînge. Li vira pêwîstîya me bi zimanê me nine. 
 

Ne raste, du ziman ji yekî zedetirin. Û zarokê we hêsantir almanî hînbibe, ger ew 
hemdemî zimanê xwe zikmakî jî hînbibe. 


